
千古盼望
E. Grace UpdegraffRussell Kelso Carter，譯者不詳

耶 穌 來 萬 物 皆 復 興， 高 聲 讚 他 救 贖 宏 恩， 齊 屈
耶 穌 駕 雲 彩 再 降 臨。 罪 惡 遏 止， 憂 愁 過 去， 斷 弦
耶 穌 來， 死 者 就 復 活。 痛 苦 世 界 驚 懼 搖 撼， 眾 星
耶 穌 在 榮 耀 中 再 來， 回 聲 來 自 遠 古 年 代， 有 福
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膝 向 君 王 敬 拜。 哈 利 路 亞！ 耶 穌 來！
能 再 發 美 妙 音。 哈 利 路 亞！ 耶 穌 來！ 古 今 來   最 大 盼
墜 落 天 勢 震 動。 哈 利 路 亞！ 耶 穌 來！
盼 望 激 動 故 事。 哈 利 路 亞！ 耶 穌 來！
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望，    快 要 來，   萬 王 之 王。    起 來！
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神 眾 兒 女 該 快 睡 醒， 因 為 晨 光 已 現。 哈 利 路 亞！ 耶 穌 來！
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